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.1 Примечания к инструкции по эксплуатации

Данная инструкция по эксплуатации содержит важные указания для правильной и эффектив­
ной работать! с прибором ATMOS Diagnotic Cube. Ознакомление с данной инструкцией помо­
жет Вам избежать опасных ситуаций, а также расходов на ремонт и потерь времени на простой. 
Вместе с тем, это повысит надежность и продолжительность срока службы прибора. Инструк­
ция является также справочником. Переиздание, даже в виде выдержек, возможно только с 
письменного разрешения фирмы ATMOS.

Инструкция пользователя должна всегда находиться вблизи прибора.

Уход и контроль техники безопасности в совокупности с надлежащей эксплуатацией обеспечи­
вают надежность эксплуатации и поддержание ATMOS Diagnostic Cube в рабочем состоянии 
и поэтому являются обязательными мерами наряду с регулярной очисткой. Ремонт и провер­
ка безопасной работы аппарата могут проводиться только уполномоченными специалистами 
ATIVIOS. Если Вы используете только оригинальные запасные части, Вам гарантировано сохра­
нение безотказности в работе, готовность к эксплуатации и полезность ATIVIOS Diagnostic Cube. 

Пользователь ответственен за резервное копирование данных. ATMOS снимает с себя ответ­
ственность за возможную потерю данных, в том числе в случае неисправной работы аппарата.

• Аппарат ATMOS Diagnostic Cube маркирован знаком соответствия европейским стандартам 
СЕ 0124 согласно Директиве 93/42/ЕЕС Европейского совета по изделиям медицинского на­
значения и отвечает существенным требованиям Приложения I упомянутой Директивы.

• Система управления качеством, реализуемая в компании ATMOS, была сертифицирована 
по международным стандартам EN ISO 9001 и EN ISO 13485.

• Перед началом работы, внимательно ознакомьтесь с Главой 2.0 «Указания по технике без­
опасности», чтобы подготовить-ся к любой возможной опасной ситуации.

ATMOS Diagnostic Cube

ATMOS Rhino 31 с назальными оливами 
ATIVIOS Rhino 31 с дыхательной маской

Риноманометр
MS Windows версии WinXP / Win7 Prof 32Bit

ATMOS Sono 31

Одномерный ультразвуковой модуль 
MS Windows версии WinXP / Win? Prof 32Bit

ATMOS Tymp 31

Тимпанометр
MS Windows версии WinXP / Win7 Prof 32Bit

REF 512.0000.0

REF 512.1000.0 
REF 512.1600.0

REF 512.1200.0

REF 512.1100.0
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ATI 10S Rhino 31
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Назначение

IOS Sono 31

1менование: 

вная функция:

менение:

сание
)вных функций:

OpipH воздействия:

ПрЛдолжительность 
пр^енения:

Уст )вия эксплуатации:

Пр| тивопоказания:

Риноманометр ATMOS

определение уровня сопротивле­
ния потока носового дыхания

для медицинского 
применения у людей только 
квалифицированными 
оториноларингологами, 
аудиологами

- определение уровня сопротив­
ления потока носового дыхания

- назальная провокационная 
проба (аллергология)

нос

временное

ЛПУ или частный кабинет 

нет

Сонограф ATMOS

диагностика околоносовых пазух, 
в т.ч. определение состояния 
слизистой

для медицинского 
применения у людей только 
квалифицированными 
оториноларингологами, 
аудиологами

диагностика околоносовых пазух, 
в т.ч. определение состояния 

слизистой и выделения

околоносовые пазухи

временное

ЛПУ или частный кабинет 

нет

ATMOS Тутр 31

Наименование: 

Основная функция:

Применение:

Описание 
основных функций:

Орган воздействия:

Продолжительность
применения:

Условия эксплуатации:

Противопоказания:

[ A IM O S

Тимпанометр ATMOS

определение и отображение сте­
пени гибкости барабанной 
перепонки

для медицинского 
применения у людей только 
квалифицированными 
оториноларингологами, 
аудиологами

- определение и отображение 
степени подвижности барабанной 
перепонки
- определение минимального 
уровня возникновении реф­
лекторных сокращений стре­
менной мышцы (ипси- - и 
контралатеральный рефлекс)
- функциональная проба ев­
стахиевой трубы
- высокочастотная тимпано- 
метрия для детей

ухо

временное

ЛПУ или частный кабинет

воспаление слухового прохода 
воспаление барабанной пере­
понки в период восстановления 
после операции на ухе 
травмы и инородные тела
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1.: Функции

АТ /IOS Rhino 31

Пр 1бор ATMOS Rhino 31 используется для измерения и 
pel »1страции параметров дыхания пациента с использо- 
B3t ием диафрагменого спироцептора через дыхательную 
ма ку или назальные оливы. В ходе процедуры также из- 
ме яется разница давления - между давлением в хоане и 
да| лением внутри маски / оливы.

Ре; ультаты измерения отображаются в режиме реального 
вр^ени в виде ринограммы, а после завершения измере- 

в виде диаграммы объем-давление потока дыхания, в 
е таблицы значений и гистограммы. Обработка данных 

вы| олняется в программе ATMOS Rhino 31, а полученные 
зна нения и результаты сохраняются в базу данных. Для 
nê  ати результатов исследования может использоваться 

1ой принтер, работающий в ОС Windows, подсоединен- 
к аппарату

ни>
ви/
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НЫ{

фа
на

зву|С1
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и
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Дл4 более легкой оценки результатов измерений на экране 
мо; сно одновременно воспроизводить до трех графиче- 
скк ( отображений измерения. Также для легкой оценки 
вы1 юлняется графическое сравнение кривых и сравнение 
по/ ученных данных в таблицах. Обработка результатов 
вы> ислений выполняется в запатентованной системе обра- 
бо1 си данных CAR (компьютерная риноманометрия). Этот 
прс^есс поддерживает отклонение артефактов измерения, 

позволяет получить более объективные результаты 
ис(Гедования.
Ре: /льтаты обследования сохраняются в индивидуальном 

1ле данных пациента, из которого их можно распечатать 
|ринтере, поддерживающем работу в ОС Windows. Диа- 

гнаЬтическое программное обеспечение Rhino 31 может 
фу 1кционировать в сети и может быть интегрировано с 
эле стройной картой пациента или информационной систе- 
MOI лечебно-профилактического учреждения.

АТ ЮЗ Sono 31

Бл! годаря компьютерному модулю Sono 31 можно прово­
дит  ̂быстрое, несложное, абсолютно безопасное ультра- 

:овое обследование для определения состояния верх- 
1ЮСТНЫХ пазух. Каждой из четырех пазух соответствует 
график, которая отображает поведение отраженной 

развуковой волны. Эхо-сигналы изменяются, когда 
еняется акустическое сопротивление, это происхо- 
на границе между костной тканью, мягкими тканями,
,костями (секреты) и воздухом. Чем больше разница 
:тического сопротивления, тем сильнее отражение, 
развуковой зонд выступает в качестве передатчика и 

к|емника ультразвуковых волн.
гразвуковые волны почти полностью отражаются на 

г >аничных зонах между костными или мягкими тканями 
в( здухом. На этом факте основана диагностическая оцен- 

Следовательно, у здоровой и наполненной воздухом 
или верхнечелюстной пазухи отображается только 

сигнал передней стенки. Отек слизистой, накопление 
1ета, кисты или новообразования производят допол­

нительные поздние характерные эхо-сигналы.Диагности- 
:ое ПО Sono 31 подходит для работы в сети и может 

интегрировано с электронной картой пациента или 
ормационной системой лечебно-профилактического 

учреждения.

lê  злк

К графическим изображениям результатов обследования 
можно добавлять любые комментарии, в связи с чем для 
каждой отдельной пазухи имеется диалоговое окно. Кроме 
того, имеется диалоговое окно для общей оценки. Все 
контрольные считывания и оценки сохраняются в базе 
данных и могут быть просмотрены позднее. Для печати 
можно использовать обычный принтер, совместимый с 
ОС Windows, подсоединенный к аппарату.

ATMOS Тутр 31

ATIVIOS Тутр 31 - диагностический аппарат для прове­
дения объективных измерений и исследования барабан­
ной перепонки, цепи косточек среднего уха, стременной 
мышцы и евстахиевой трубы. Во время обследования ухо 
пациента подвергается определенным точным условиям 
давления и наполняется акустическим сигналом разной 
частоты и уровня. [Целью такого обследования является 
определение подвижности (податливость, обратная вели­
чина акустического сопротивления), давления в среднем 
ухе при максимальном (пиковом) сопротивлении, макси­
мального уровня при котором возникают рефлекторные 
сокращения стременной мышцы при четырех разных ча­
стотах (500, 1000, 2000 и 4000 Гц), а также обследование 
функции евстахиевой трубы.

Для проведения данного диагностического обследования, 
датчик помещается во входное отверстие слухового канала 
пациента. Далее герметизируется с помощью адаптера 
для выполнения измерения. Звук направляется через 
зонд в ухо (зондирующий звук). Параллельно увеличи­
вают и уменьшают давление. Отраженные эхо-сигналы 
измеряют и выполняют расчеты с помощью ПО ATIVIOS 
Тутр 31, результаты отображаются в виде графиков и 
таблиц. В соответствии с заранее выбранным методом, 
результаты измерения отображается на мониторе. Из-за 
наличия различных настроек, условия обследования могут 
быть адаптированы под физиологию пациента или в соот­
ветствия с предпочтениями врача, проводящего обследо­
вание. В повседневных больничных условиях свободный 
выбор стандартных параметров упрощает эксплуатацию 
прибора Тутр 31.
Результаты обследования сохраняются в индивидуальном 
файле данных пациента, из которого их можно распечатать 
на принтере, поддерживающем работу в ОС Windows. Дан­
ные можно легко добавить в электронную карту пациента 
в условиях ЛПУ или частного кабинета.
ATMOS Тутр 31 отвечает текущим требованиям учета для 
страховых компаний, все данные доступны в электронном 
виде для оценки и контроля правильности. 
Диагностическое ПО ATMOS Тутр 31 подходит для работы 
в сети и может быть интегрировано с электронной картой 
пациента или информационной системой лечебно-про- 
филактического учреждения.
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4 Объяснение знаков и символов

Сокращения / символы в данной инструкции

О

Следовать по 
направлению 
часовой стрелки;

Просим нажать на 
место, отмеченное 
точкой

Прочитайте,
пожалуйста;

: Соблюдайте санитарно- 
гигиенические требования!!

Общая информация 

Перечисление 

Подраздел 

Проверьте

f

J

Двигаться в этом 
направлении

Двигаться в этом 
направлении

Замените

Плотно ввести в 
зацепление

Знаки в данной инструкции

А
Предупреждение!
Будьте особенно внимательны!

Символы в данной инструкции

^  . Педальный
переключатель

Переменный ток

Данный продукт не подлежит по­
вторной стерилизации. Повторное 
использование компонентов, отме­
ченных знаком ф  запрещено.
В случае повторного использования, 
эти компоненты теряют функцио­
нальность, также существует вы­
сокий риск заражения инфекциями

SN

REF

d

Соединение цепей 
постоянного тока

□а

Прикладная часть тип BF 

Серийный номер 

Артикул

Дата производства

Знак соответствия европейским 
стандартам указывает на 
то, что продукт отвечает 
соответствующим требований 
европейских директив.

Класс защиты II 

Предохранитель

Следуйте пояснениям в инструкции!

Содержит фталаты: Бис (2-этилгексил) фталат 
(DEHP). Измерительный шланг состоит из ПВХ. 
Небольшое количество пластификатора DEHP 
может выделяться из шланга.
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KoN 1лект соединительных кабелей, включающий сетевой шнур, 
бло [ питания со шнуром и USB-кабель
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5 Комплект поставки

Перед отправкой прибор ATMOS Diagnostic Cube прошел многочисленные функциональные испытания и был тщательно 
упакован. Тем не менее, проверьте комплектность груза сразу же после получения (см. накладную).

ATMOS Diagnostic Cube оснащен соответствующими модулями, 
держателем для датчиков, CD-диском с П /0 и инструкцией по 
эксплуатации.

Педальный переключатель (опция)

iHandle (интеллектуальный держатель датчика, опция) для автоматического запуска исследования при снятии 
измерительного зонда с держателя (на рисунке показано максимальное количество оборудования)..
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Дополн! гельно поставляются

HsMfpi 
Зв

или

ИТ̂ льный датчик с носовой маской, 50 пластин фильтра, 
)совых адаптеров по 50 штук и тест-блок

Измерительный датчик с оливами 3 
размеров, 50 пластин фильтра и тест-блок

о
с
о
м
V)
о
£

/3-датчик с кабелем УЗ гель Тестер для УЗ- датчика, длина 2 см

Я
Датчик тимпанометра с 
соединительным кабелем

Набор ушных вклвдышей (2х размер 6, 
5х размер 5, 5х размер 4, 5х размер 3, 5х 
размер 2, 2х размер 1)

Наушники контралатеральный 

(опция)
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1^  Транспортировка и хранение

Транспортировка аппарата может выполняться только 
в оригинальной картонной упаковке с обеспечением 
достаточной защиты.

При наличии повреждений зафиксируйте докумен­
тально и сообщите о них компании- поставщику не­
медленно по получении.

Для жалоб и возврата полученных продуктов, ис­

пользуйте вложенную форму

Redtsessing innovahiB 
ouf daity businee*. 
в(>р1!ев to all our bu«n«ss

Order our new cetalo 
2008/2DD9 now»

Оставьте прибор при комнатной температуре перед 
началом работы в первый раз после транспортировки 
при минусовой температуре. Повреждения, связан­
ные с включением "холодного" прибора, являются не 
гарантийными.

Условия окружающей среды

Транспортировка / хранение:

-10...+50 "С;
30...95 % относительная 

влажность воздуха без 
образования конденсата 
при атмосферном 

давлении 500...1060 ГПа

Эксплуатация

+15...+35 °С;
30...95 % относительная 

влажность воздуха без 
образования конденсата 

при атмосферном 
давлении 700... 1060 ГПа
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техники безопасности

•  Прибор ATMOS Diagnostic Cube спроектирован в со­
ответствии с IEC 60601-1/EN 60601-1. Этот аппарата 
относится к классу защиты II согласно правилам Обще­
ство немецких электриков и должен подключаться к Зх 
проводной системе с глухозаземленной нейтралью.

•  Перед установкой аппарата, необходимо проверить 
сетевые шнуры, аксессуары, соединительные провода 
и шланги на предмет каких-либо повреждений. Повреж­
денные провода и шланги должны быть немедленно 
заменены. Функционирование аппарата должно быть 
проверено до начала эксплуатации.

•  ATMOS Diagnostic Cube может использоваться только 
в помещениях, предназначенных для медицинских 
целей, его нельзя устанавливать во взрывоопасных 
зонах.

•  Избегайте попадания жидкости в аппарат После этого 
необходим осмотр и проверка аппарата в сервисной 
службе компании- поставщика. Повреждения, свя­
занные с попаданием жидкости в аппарат являются 
негарантийными.

•  До начала эксплуатации аппарата оператор должен 
убедиться, что оптические и акустические индикаторы 
функционируют правильно.

•  Датчики с механическими повреждениями нельзя ис­
пользовать.

•  Осторожно обращайтесь с iHandle. Существует опас­
ность поломки.

•  Не облокачивайтесь на iHandle. Ее несущая способ­
ность ограничена, и на ней не установлен фиксатор

•  Утилизируйте упаковочный материал согласно дей­
ствующим нормам и правилам.

•  Сдвоенные носовые трубки содержат фталаты, кото­
рые относят к веществам, оказывающим токсическое 
действие на репродуктивную функцию, категории 2. Это 
особенно относится к детям, беременным и кормящим 
женщинам. В качестве меры безопасности мы рекомен­
дуем избегать прямого контакта с кожей. Остаточный 
риск, который может возникнуть из-за возможного воз­
действия и краткосрочного прикосновения, может быть 
оценен как незначительный по сравнению с пользой 
продукта.

Перед подключением аппарата необходимо убедиться, 
что напряжение и частота сети, указанные на аппарате, 
согласуются с реальными значениями сети.

Можно использовать только подходящие и неповреж­
денные соединительные кабели и удлинители.

Чтобы отсоединить аппарат от электросети, сначала 
вытащите вилку из розетки. Только тогда выньте соеди­
нительный кабель из аппарата. Никогда не касайтесь 
вилки или кабеля влажными руками.

Условия окружающей среды, указанные в Разделе 9.0, 
должны строго соблюдаться.

Панель управления должна всегда бьп'ь четко в поле 
зрения операторов и легко досягаема

ATMOS Diagnostic Cube отвечает требованиям сопро­
тивления электропомехам в соответствии со стан­
дартом IEC 601-1-2/EN 60601-1-2 «Электромагнитная 
совместимость - медицинское электрическое обору­
дование».

Использование ATMOS Diagnostic Cube с бытовым 
персональным компьютером возможно только при 
подключении данного компьютера с монитором, а 
также самого прибора через разделительный меди­
цинский трансформатор в соответствии стребованиям 
стандарта IEC/EN 60601-1-1. Владелец оборудования 
несет полную ответственность за модификации обору­
дования и связанные с ними сбои в работе и электро­
магнитные помехи.

Никакие требования в отношении гарантии не могут 
бьп'ь приняты в случае повреждений в результате ис­
пользования аксессуаров или расходных материалов 
сторонних производителей.

ATMOS не может гарантировать безотказное функци­
онирование и не будет нести ответственность за на­
несение повреждения имуществу или травмирование 
людей, если:
• используются неоригинальные запасные части,

• требования инструкции по эксплуатации не соблю­
даются в полной мере или игнорируются,

• сборка, регулировка, перенастройка и ремонтные 
работы выполняются не авторизованными специ­
алистами ATMOS.

Данная инструкция по эксплуатации соответствует про­
екту аппарата и стандартам обеспечения безопасности, 
на которых оно основано, на момент публикации. Все 
схемы, процессы, наименования, программное обе­
спечение и устройства защищены патентами.

Продукт не подлежит повторной стерилизации. Повтор­
ное использование компонентов, обозначенных знаком 
. ®  запрещено. В случае повторного использования, 
эти компоненты теряют функциональность, также су­
ществует высокий риск заражения инфекциями.

ATMOS Тутр 31 можно эксплуатировать только с под­
ходящими ушными вкладышами. Убедитесь, что ушные 
вкладыши не повреждены!

10
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Н Устанавливайте аппарат только на ровной, 
устойчивой поверхности.

3.1 Вид спереди

о Основной блок Diagnostic Cube 
О Датчики
© iHandle- интеллект, держатель датчиков 
О Штекер датчика ATMOS Тутр 31 
© Штекер датчика ATMOS Rhino 31 
® Штекер датчика ATMOS Sono 31 
© Светодиодный индикатор состояния

3.2 Вид сзади

о Разъем для кабеля от блока питания 
© Разъем USB 2.0 для соединения с компьютером 
© Разъем USB 2.0 для присоединения педального 

переключателя 
О Разъем для односторонних наушников (только для 

работы с модулем ATIVIOS Тутр 31)
© Дата производства (год и месяц)
® Дата следующего контроля безопасности. Год и месяц 

обозначены проколами на соответствующих числах.

11
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3.:

Дл1 корректной работы прибора ATMOS Diagnostic Cube 
тре зуется предварительная установка драйверов и про- 
гра лмного обеспечения. Вы найдете их на CD -диске, 
по( гавляемом с устройством.

Пе ед установкой аппарата убедитесь, что требования 
кП 
ноС

Вы
на

2.

12

Установка и начало работы

и помещению соответствуют информации, приведен- 
в Главе 9.0 "Технические характеристики".

Tpi Зевания к ПК:
)перационная система MS Windows ХР  SP2 и выше или 
HS Windows 7 (32 Bit)
Свободное место на жестком диске: 100 MB 
lacTOTa процессора: не менее 1 ГГц 
)перативная память: не менее 1 Гб 
’азрешение экрана: не менее 600 х 800 
Ытерфейс USB 2.0: не менее 2 шт, (дополнительно - 
JSB 2.0 разъемы для принтеров и тд.)

3.2.1 Установка ПО

Ва ;но: Не подсоединяйтеАТМОЗ D iagnostic Cube к ПК, 
по а не завершится установка ПО! Установку можно 
пр водить только при участии отдела технического 
o6i пуживания (производителя) или авторизованного 
ди  ера1

По, робные инструкции об установке драйвера и про- 
гра (1МН0Г0 обеспечения содержатся в отдельном руко- 
во/ :тве по установке ПО.

должны обладать полными правами администратора 
вашем компьютере и для раздела “С:\”. Защита от

чте 1ия и записи должна быть дезактивирована.

Уст жовка драйверов и программного обеспечения вы- 
пoJ^^яeтcя в несколько этапов:

'становка основного программного обеспечения для 
M M O S Diagnostic Cube- кнопка «Cube»

Установка дополнительного программного обеспече 
чия для модулей ATMOS Diagnostic Cube:

>.1. Программное обеспечение для риноманоме 
трии- кнопка «Rhino»

i.2 . Программное обеспечение для ультразвуковой 
эхографии- кнопка «Sono»

!.3. Программное обеспечение для тимпанометрии- 
кнопка «Тутр»

!.4. Программное обеспечение для работы с базой 
данных- кнопка «BDE»

3. Установка дополнительных драйверов для работы с 
USB- портом производится вручную -  «Пуск/Настройка/ 
Панель управления/Установка оборудования» из катало­
га C:\AGHDiag\Driver\USB.
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ATM DS Tymp 31

3.3.2 Подключение прибора

Перед сборкой и подключением прибора к компьютеру, 
убедитесь в отсутствии каких-либо признаков повреждений 
(повреждения, полученные при транспортировке) на 
деталях прибора. Если видны повреждения, свяжитесь с 
компаниеё- поставщиком, и вы получите информацию о 
дальнейших действиях. Обычно установка диагностических 
приборов выполняется техническими специалистами 
нашей сервисной службы или сервисных служб наших 
партнеров. Они также выполняют установку драйверов 
для USB-интерфейса

О Соединение УЗ датчика 
© Соединение маски или оливы 
© Соединение датчика тимпанометра 
О  Переключатель педальный, подключение на надней 

панели прибора или к ПК

ATMOS Rh ino 31

Просто соедините штекер провода риноманометра с 
разъемом на передней панели аппарата. Для этого 
нажмите на металлический рычажок на разъеме на модуле 
Rhino 31.

С нажатым металлическим рычажком штекер легко 
соединится с  модулем. Когда замок защелкнулся, вы 
можете проверить правильность соединения, о с т о р о ж н о  

потянув за провод. При правильном соединении штекер 
должен быть хорошо зафиксирован в разъёме.

ATMOS Sono 31

Вставьте штеркер в разъём с направляющим штифтом О 
поверните вправо до упора ©, затем штекер фиксируется 
в разъёме. Когда замок защелкнулся, правильное 
соединение можно проверить, о с т о р о ж н о  потянув за 
штекер. При правильном соединении штекер должен 
плотно сидеть в разъёме. Таким же образом присоедините 
УЗ- головку и кабелю ультразвукового датчика.

ATMOS Tymp 31

Присоедините штекер к разъёму на модуле и закрутите 
винты, для фиксации. Проверить правильность соединения 
можно, О С Т О Р О Ж Н О  потянув за штекер. Он должен плотно 
сидеть в разъёме.

13
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Задн я сторона

•  ■ --я» 'Л..,
— Зс

iHan< е, USB соединение с ПК

14

Задняя сторона

О Кабель блока литания 
в USB кабель к компьютеру 
® USB кабель педального переключателя 
О Кабель наушников (опция)

Следует проявлять внимание при подключении USB- 
кабелей от ПК, iHandle и педального переключателя, 
чтобы кабели не перепутались. Этого не произойдет, если 
использовать оригинальные принадлежности (вилки имеет 
разную форму). Разъем USB-B используется для подклю­
чения к ПК или iHandle, для подключения к педальному 
переключателю требуется разъем USB-A. Обращайте 
внимания на инструкции по задней панели модуля. По­
следним к прибору подсоединяется шнур питания. После 
установки программного обеспечения (Глава 3.4) прибор 
ATMOS Diagnostic Cube готов к использованию.

Режим работы прибора обозначается световыми сигнала­
ми на передней панели:

Зелёный сигнал- прибор включен
Красный сигнал- прибор выполняет измерение
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. Свяжите кабель хомутом.

3.4 Установка iHandle (опция)

Наличие интеллектуального держателя iHandle (опция) может 
облегчит вашу работу с ATMOS Diagnostics Cube. На рисунке 
слева изображена полная комплектация IHandle с тремя дат­
чиками. Программное обеспечение устанавливается и настра­
ивается при получении прибора.

3.4.1 Установка iHandle и держателей 
датчиков

Необходимые инструменты и материалы:
Отвёртка крестовая (РН2), ключ торцевой шестигранный (2.5 
и 3), бокорезы малые, хомут для кабеля

2. Снимите заднюю крышку 
держателя датчиков

3. Привинтите заднюю стенку 
на iHandle с краю.

5. Откройте крышку iHandle. 6. Проденьте кабель через 
отверстие в IHandle

8. Соедините штекера 
с разъёмами в соотв. с 
номерами.

9. Вставьте вилку в разъём.

11. Закройте крышку iHandle.
корпусе аппарата.

15
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3.4.2 Конфигурация ПО iHandle

Обычно первую установку iHandle выполняют технические 
специалисты нашей сервисной службы или сервисной службы 
наших партнеров. Они также устанавливают драйвер для USB 
интерфейса.

После установеи ПО iHandle его иконку запуска можно пере­
местить в папку "Пуск/Программы/Автозагрузка" для автома­
тического запуска после загрузки ОС MS Windows.
При первом запуске рекомендуется провести настройку ПО 
iHandle

В настройках «exe.files» («файлы ехе») О указывается путь 
к программам, которые должны быть запущены, когда датчик 
снимается с держателя. В разделе © могут быть указаны допол­
нительные диагностические модули, интегрируемые в iHandle. 
В строке «Pictures» («Изображения») в показываются иконки 
для элементов управления программного обеспечения.

На вкладке «System» («Система») О указывается язык ин­
терфейса и идентификационный номер порта iHandle для 
системы Windows. Здесь же выбирается языковой файл. Если 
устройство управления, например iHandle, не подсоединено к 
ПК, программное обеспечение не показывает данные в строке 
«Ю» («Идентификационный номер») и «State» («Состояние») 
(см. рис. слева).

Выбранный языковой файл определяет язык интерфейса ПО.

iHandle и педальный переключатель управляются из ОС 
Windows через НЮ. Дополнительную информацию об установке 
порта управления, который требуется для работы устройства, 
см. в отдельном руководстве по установке ПО.

16
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3.5 Настройка системных параметров

3.5.1 Конфигурация iHandle 
в программе диагностике

Для iHandle необходимо дополнительно выполнить на­
стройки порта отдельно для каждой программы диагности­
ки. Подробную информацию см. в отдельном руководстве 
по установке ПО.

3.5.2 Настройка раздела информации
о пациенте

После установки ПО запустите программу нажмите на 
кнопку «Пациент» О, чтобы вызвать процесс учета и кон­
троля пациентов. Получить доступ к опциям можно, нажав 
на кнопку «Опции» ©.

Во время установки программного обеспечения на ваш 
компьютер происходит его автоматическая настройка для 
работы с данным пользователем. Изменения настроек 
должны производиться только квалифицированным си­
стемным администратором.

В разделе © можно выбрать режим отображения инфор­
мации об учете и контроле пациентов.

Настройки на вкладке «Import» («Импорт») не должны вы­
полняться на компьютере, не интегрированном с электрон­
ной базой данных пациентов.

Чтобы применить настройки, изменения необходимо под­
твердить, нажав кнопку «ОК» О.

17



h O  Н а с т р о й к а  и  н а ч а л о  р а б о т ы

я
'IfESTdT "  — a

j®

■»*« H\tGHDi»ii\Pal«rt\Pal«n 1*1

1 ХОгшн. t f  Помощь I

Ш

r%»r

KarapM- . juGHDî Ôala
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3.5.3 Настройка основных параметров 
без сети

Должна выполняться на каждом модуле!
Во время установки программного обеспечения на ваш 
компьютер происходит его автоматическая настройка для 
работы сданным пользователем. Изменения настроек долж­
ны производиться только квалифицированным системным 
администратором.

Строки путей импорта и экспорта должны оставаться пу­
стыми.

Как оператор диагностического прибора, вы отвечаете за 
защиту информации. Мы не несем ответственность в случае 
утери данных! Для интеграции с профаммным обеспечением 
учреждения, обычно на сервере имеется свободное место 
для этой цели. Там сохраняются данные диагностики, а про­
граммное обеспечение учреждения интегрируется с резерв­
ным копированием данных. Соответствующую информацию 
можно получить у поставщика программного обеспечения.

Сетевые настройки и настройки таблицы глобальных де­
скрипторов должны выполняться опытным техническим 
специалистом.
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4.1 Запуск диагностического ПО

В зависимости от уровня интеграции в электронную базу 
данных пациентов или конфигурации устройства, которую 
Вы выбрали, запуск программного обеспечения ATMOS 
Diagnostic Cube может осуществляться разными спосо­
бами. Технический специалист, устанавливавший прибор 
Diagnostic Cube, разъяснит Вам основные вопросы ввода 
прибора в эксплуатацию.

Измерение без IHandle Измерение с iHandie Наблюдение (без 
диагностики)

^ 3
тЬон
цйвн

(1

1ЧНЫЙ пользователь 
нтвграции в элек* 
|ую базу данных па­
ев (EDP)

Иконка «Диагностика» на ра­
бочем столе компьютера или 
выбор опции из программ 
Windows.

Учет и контроль пациентов на­
чинается.

Возьмите датчик.

Учет и контроль пациентов 
начинается

С ^ ь
ЭЯвК1
п«ци

i

без интеграции в 
>онную базу данны х 
нтов (EDP)

Иконка «Диагностика» на ра­
бочем столе компьютера или 
выбор опции из программ 
Windows.

Учет и контроль пациентов на­
чинается.

Возьмите датчик.

Учет и контроль пациентов 
начинается.

Иконка «Диагностика» на ра­
бочем столе компьютера или 
выбор опции из профамм 
Windows.

Учет и контроль пациентов на­
чинается

С ^ ь

пЦи
f
i

■ I 
1
__ _

: с  интеграцией в 
зонную базу данны х 
нтов (EDP)

Иконка «Диагностика» в при­
меняемом программном 
обеспечении или команда, 
вызванная нажатием комби­
нации клавиш.

Диагностика начинается.

Возьмите датчик. 

Диагностика начинается.

Нажмите на запись в листе 
пациентов применяемого про­
граммного обеспечения или 
вызовите команду путем на­
жатия комбинации клавиш.

Диагностика начинается.

С
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4.2 Учет и контроль пациентов

Если программное обеспечение Diagnostic Cube не вклю­
чено в применяемую электронную базу данных пациентов, 
то данные о пациентах, такие как номер, имя, фамилия, по 
выбору и при желании, дата рождения, пол и адрес, должны 
быть внесены в базу данных пациентов программы Diagnostic 
Cube. Целью этого является персонализированное хранение 
показателей и является обязательным, если документация 
ведется исключительно при помощи электронных устройств. 
Данная информация необходима для страховых компаний. 
Если доступна интеграция в применяемую электронную 
базу данны х пациентов EDP (интерфейс глобальной та­
блицы дескрипторов GDT), доступ к управлению данны­
ми о пациентах блокируется, так как вся информация, 
связанная с пациентами, перенимается автоматически.

Как выполнять учет и контроль пациентов

При открытии диагностики путем нажатия на иконку на экра­
не компьютера или посредством выбора из списка программ 
Windows, автоматически запускается программа с данными о 
пациентах.
Также управление данными может быть открыто путем нажа­
тия на кнопку «Пациент» О на экране с измерением.

Форма учета и контроля пациентов

О Поиск пациента по яамилии или номеру

© Данные о пациенте —  номер пациента является обязатель­
ным для заполнения полем», остальная информация должна 
быть заполнена по усмотрению

е  Кнопка подтверждения введенных данных и выхода из дан­
ной формы

О Изменение режима отображения формы учета и контроля 
пациентов

О Кнопки для вызова меню конфигурации и помощи

® Возможность перелистывать записи о пациентах вперед и 
назад

© Кнопки для добавления, удаления и изменения записей

20
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Таблица учета и контроля пациентов

О Поиск пациента по фамилии или идентификационному 
номеру

G  Данные о пациенте - идентификационный номер паци­
ента является «обязательным для заполнения полем», 
остальная информация должна быть заполнена по усмо­
трению

О Кнопка подтверждения введенных данных и выхода из 
данной формы

О Изменение режима отображения формы учета и контро­
ля пациентов

© Кнопки для вызова меню конфигурации и помощи

О Возможность перелистывать записи о пациентах вперед 
и назад

в Кнопки для добавления, изменения и удаления записей

21
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А
Диагностика может проводиться только специально под­
готовленным медицинским персоналом, ознакомленным с 
правилами применения данного диагностического устрой­
ства и прочитавшим данную инструкцию.

4.3 Применение ПО и проведение 
обследования

Описание процессов измерения и выполнения обследова­
ния соответствует текущей версии устройства и программ­
ного обеспечения, поставляемыми с данной инструкцией 
по эксплуатации. Изготовитель не несет ответственности 
за любые ошибки, возникшие в результате несоответствия 
инструкции по эксплуатации и версии устройства.

4.4 Раздельная настройка программ 

диагностики

Для обеспечения практического процесса измерения, ре­
комендуется индивидуализировать параметры измере­
ния в настройках программного обеспечения. Нажмите на 
кнопку «Инструменты» на дисплее с выбранным измере­
нием для открытия окна настроек.

Эти настройки соответствуют определенной программе 
диагностики и должны быть настроены для всех программ 
диагностики.

Во вкпадке «User» («Пользователь») вы можете ввести 
название лечебного учреждения и имя лечащего врача, 
сокращенное до Зх букв. Всего можно вписать до 8-ми 
врачей. Но при проведении обследования можно выбрать 
только одного врача. Это нужно для полного оформления 
документации для обследования.

Вкладка «Output» («Вывод») дает возможность опреде­
лить печать или вывод электронного графического файла 
на дисплей. Последний предпочтителен для интеграции в 
программное обеспечение кпиники.
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Bo вкладке «Measurement» («Измерение») определяется 
тип зонда, используемого для проведения обеспечения. 
Кроме того можно ввести контрольные точки давления, по 
умолчанию 75, 150 и ЗООПа, на которых производятся из­
мерения.

ATMOS Sono 31

Во вкладке «Measurement» («Измерение») может быть 
включена или выключена функция автоматического пе­
реход от одного окна измерений к другому Если данная 
функция включена, то после проведения одного исследо­
вания происходит автоматический переход к следующему 
(MR, ML FR, FL). Если данная функция выкпючена (выбра­
на опция «off» («Выкп»)), то выбор пазухи для следующе 
измерения должен быть произведен вручную.

ATMOS Tymp 31

Во вкладке «Measurement» («Измерение») могут быть 
определены параметры настройки возрастных группы. 
Кроме того, могут быть изменены значения давления и 
частоты зондирования для этих возрастных групп. Всего 
доступно три возрастные группы, определяемые двумя 
границами:

О Нижняя фаница старшей возрастной группа (6 лет ... 
12 лет)

© Верхняя граница младшей возрастной группы (2 меся­
ца ... 24 месяца)

© Уровни звукового давления младшей возрастной груп­
пы

О Уровни звукового давления средней возрастной группы

© Уровни звукового давления старшей возрастной группы

© Активация функции контроля возраста

О Уровни звукового давления для разных возрастных 
групп при исследовании рефлекса

23



4 . 0  Э к с п л у а т а ц и я

памиг# ооом 
iQ*r«>

тестовый блок

ручка

»1к»— (nmt
ДЩИ111■я 580 -800 п : i aoo - PR
IVfx J> '<)* ■т - W 406 \ ̂ :«B МЛК

:МТ т т Ж ine :7W MVC
Rw .‘80S П43 («10 7W ГП38 t )№» МЛМ
nw т :J07 I.M 1  ̂1.01
RWtW» т «0 1М ‘‘Wi J une
n't* Уи Д ■ ' . а Ч
rWx УН ft : 41 ' яJ 4S i  .W ' X

Ю .. во ' б) • jei —tw ••• H
1« - т •0 - 46 1« . it

91» “'i'eiV'"fi'M
ОмП .ове ' ОМ йЖ  ̂091 t.a

йл*' WT - 0.32 : C.44 : O.M
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4.5 Обследование ATMOS Rhino 31

Фильтры и носовые адаптеры подлежат замене после 
каждого пациента. Не соблюдение этого правила может

> привести к опасности заражения. Фильтры нельзя под­
вергать повторной обработке!

Дезинфекции должны подвергаться все части оборудова­
ния, соприкасающиеся с пациентом.

Будьте предельно внимательны при использовании ча­
стей, находящихся в непосредственном контакте с паци­
ентом! Существует опасность травмирования пациента 
при применении олив и носовых адаптеров.

О Тест блок

в Место присоединения измерительной трубки 

© Место присоединения соединительной трубки

0  Ручка

Соедините тестовый блок О с ручкой О (см. изображе­
ние слева). Затем вставьте измерительную трубку в от­
верстие © а соединительную трубку —  в отверстие ©. 
Начните измерение, возьмите тестовый блок и вдохните 
и выдохните через рот несколько раз. Прекратите изме­
рение и повторите то же самое для другой стороны. Полу­
ченные результаты представлены в виде симметричных 
графиков для обеих сторон. Значения, приведенные в 
таблице, должны быть одинаковы для левой и правой 
сторон. Разница для графы FI. L/R не должна превышать
1 (см. таблицу слева).

После завершения процесса измерения, тестовый блок 
следует очистить и продезинфицировать (например, та­
кими средствами какАТМОЗ Green & Clean SK или Green 
& Clean МК), a пластины фильтра заменить.

Обследование
Прежде чем вы приступите к обследованиям, необходимо 
подобрать правильный размер маски относительно олив 
в соответствии с анатомией человека. Датчик должен 
прилегать достаточно плотно, не пропуская воздуха. Для 
достижения наилучшего результата измерений, пациента 
следует проинформировать относительно самой проце­
дуры измерения. Данная информация может оказать по­
ложительное влияние на измерение и помочь избежать 
возможных повторений. По умолчанию ПО Diagnostic 
Cube автоматически начинает работу с правой стороны 
носа. Переход на другую сторону может быть осущест­
влен вручную при помощи нажатия на соответствующую 
кнопку.

Каждый раз при запуске программы  Rhino 31 включа­
е т с я  а в то м ати ч е ская  калибровка давления. В  случае 
изменения давления из-за погодных условий следует 
провестиповторную  калибровку вручную. П р о сто  клик­
н и т е  мышкой на кнопку «Калибровка» в закладке «Из­
мерение».
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« r w
□нтра олива

Р чка

Когда датчик вводят в носовую полость пациента, ему 
рекомендуется несколько раз вдохнуть и выдохнуть. Это 
поможет ему привыкнуть к несколько возросшему сопро­
тивлению дыханию. Когда вы почувствуете, что дыхание 
человека выровнялось, вы можете начать измерение, на­
жав на ножной переключатель.
Рекомендуется проводить измерение хотя бы в течение 
периода записи процесса регистрации дыхания. Повтор­
ное нажатие ножного переключателя приводит к останов­
ке всех измерений, полученные значения выводятся в 
таблице, происходит автоматическая смена сторон.

Когда человек готов к измерению на второй стороне 
(обычно левой), нажимается переключатель и снова запу­
скается запись носового дыхания. Результаты измерения 
сохраняются лишь по завершению второго измерения и 
если выбрано соответствующее значение в диалоговом 
поле.

4.5.1 Измерение с оливой

Если риноманометрия проводится при помощи носовых 
олив, то следует обратить внимание на следующие осо­
бенности:

1. Размер олив следует подбирать таким образом, 
чтобы ноздря была как бы запечатана, то есть 
воздух не должен проходить не через оливу.

2. Размер олив следует подбирать таким образом, 
чтобы ноздря была как бы запечатана, то есть 
воздух не должен проходить через оливу

3. Давление оливы на ноздрю не должно влиять на 
форму носа и мешать носовому дыханию.

4. Черный наконечник с прикрепленной оливой 
следует поднести с измеряемой ноздре. Олива 
на конце трубки запечатывает противоположную 
ноздрю.

5. До начала измерения, пациенту рекомендуется 
сделать несколько вдохов и выдохов, чтобы за­
документировать привычный для него характер 
дыхания (человек должен привыкнуть к сопро­
тивлению дыханию оливы).

6. После завершения процесса измерения, оливы 
следует очистить и продезинфицировать 
(ATMOS Green & Clean SK, 1 раз в день в маши­
не), а фильтры заменить.

Для замены фильтра, удалите одну оливу с основы и при 
помощи байонетного затвора вытяните вторую оливу из 
корпуса зонда. Фильтр можно удалить при помощи пин­
цета.

Внимание: При замене фильтра датчика новый фильтр 
следует разместить не глубже уплотнительного кольца 
(резиновое кольцо)!

д Обратите внимание на Раздел 5.3. «План очистки и де­
зинфекции»!
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4.5.2 Измерение с маской

Если измерение проводится при помощи носовой ма­
ски, то следует обратить внимание на следующие осо­
бенности:

1. Размер маски следует выбирать так, чтобы она 
подходила под область носа, она должна быть 
полностью закрыта и герметична. Воздух не 
должен проходить в местах соприкосновения 
кожи с маской.

2. Размер носового адаптера следует выбирать 
таким образом, чтобы он легко входил в 
ноздрю, но при этом гарантировал плотное 
прилегание.

3. После измерения носовой адаптер следует 
выбросить.

После завершения процесса измерения, маску следу­
ет почистить и продезинфицировать (ATMOS Green & 
Clean SK), а фильтр в наконечнике заменить.

Внимание: При замене фильтра датчика новый фильтр 
следует разместить не глубже уплотнительного кольца 
(резиновое кольцо)!

Обратите внимание на Раздел 5.3. «План очистки и де­
зинфекции»!

4.5.3 Провокационное измерение

Для провокационного измерения следует обратить вни­
мание на следующие особенности:

1. Каждое из трех измерений сохраняется 
отдельно.

2. Процедура и процесс провокационного 
измерения описаны изготовителем данных 
тестов. Rhino 31 —  это всего лишь прибор, 
записывающий результаты этого теста и его 
документацию.

3. Для получения сравнения до трех измерений, 
которые могут располагаться один над другим, 
необходимо произвести действия, описанные 
в главе 4.5.4.1
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Экран с проводимы м обследованием после запуска 
программы/без результатов обследования

О График для отслеживания процесса дыхания

© Вкладки для отображенияи результатов измерения (смо­
трите вкладки с результатами измерения в главе 4.5.4)

© Пояснения к графику измерения, включая дату, время и 
тип используемого зонда

О Настройки, учет и контроль пациентов, меню помощи и 
информация о системе

© Запись ринограммы и графические результаты в режиме 
реального времени

@ Информация о пациенте

© Запуск без нажатия на педальный переключатель

© Открытие поля с комментариями или диалогового поля 
для документации

© Вызов уже записанных измерений 

Ф Выбор стороны (левая-правая) для измерения 

Печать в соответствии с настройками принтера
Ф

Запись произведенного измерения
Ф

Произведенное измерение может быть записано одним из 
следующих способов:
- если вы положите измерительный датчик обратно на 
iHandle;
- нажмете на кнопку «Save» («Сохранить»);
- или подтвердите свой выбор, кликнув на «Yes» («Да»), 
при закрытии программы Rhino 31
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4.5.4 Результаты измерений

Записанный процесс дыхания во время измеренияО

е

е

о

Вкладки с различной информацией о проведен­
ном измерении

Пояснения к графику измерения

Вкладка «Chart» («Таблица») показывает отдель­
ные величины для вдоха и выдоха при трех раз­
личных показателях давления, а также коэффици­
ент сопротивления

Таблица значений ринограммы содержит следующие зна­
чения измерения:

F I . L  = поток воздуха левой ноздри при давлении в 75, 150 
и 300 Па

FI . R = поток воздуха правой ноздри при давлении в 75, 
150 и 300 Па

F I . L+R = суммарный поток из правой и левой ноздри при 
давлении в 75, 150 и 300 Па. Значание доступно, если до­
ступны значения для обеих ноздрей.

FI. U R  = соотношение значений между левой и правой ноз­
дрями

FI. L-R = разница в значениях между левой и правой ноз­
дрями

FI inc L = процентное соотношение роста значения потока 
левой ноздри при давлении от 75 до 150 Па относительно 
давлению от 150 до 300 Па

FI inc R = процентное соотношение роста значения потока 
правой ноздри при давлении от 75 до 150 Па относительно 
давлению от 150 до 300 Па

FI.U(R+L) = отношение значения потока левой ноздри к 
суммарному потоку

FI.R/(R+L) = отношение значения потока правой ноздри к 
суммарному потоку

RES L  = значение сопротивления для левой ноздри

RES R = значение сопротивления для правой ноздри

RES L+R = суммарное значение сопротивления для левой 
и правой ноздрей

Вкладка «Graphic» («График») облегчает процесс 
визуальной регистрации и полезна для диагности­
ческого анализа.
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4.5.4.1 Изображение нескольких 
кривых измерений

о Три измерения, одно располагается над другим,
например, после провокационного измерения или 
для послеоперационного наблюдения (сравнение 
результатов до и после)).

© Таблица иллюстрирует первый график в соответ­
ствии с пояснениями к нему.

Таблица значений ринограммы содержит следующие зна­
чения измерения:

F I . L  = поток воздуха левой ноздри при давлении в 75, 150 
и 300 Па

FI . R = поток воздуха правой ноздри при давлении в 75, 
150 и 300 Па

F I . L+R = суммарный поток из правой и левой ноздри при 
давлении в 75, 150 и 300 Па. Значение доступно, если до­
ступны значения для обеих ноздрей.

FI. L/R = соотношение значений между левой и правой ноз­
дрями

FI. L-R = разница в значениях между левой и правой ноз­
дрями

FI inc L = процентное соотношение роста значения потока 
левой ноздри при давлении от 75 до 150 Па относительно 
давлению от 150 до 300 Па

FI inc R = процентное соотношение роста значения потока 
правой ноздри при давлении от 75 до 150 Па относительно 
давлению от 150 до 300 Па

FI.U(R+L) = отношение значения потока левой ноздри к 
суммарному потоку

FI.R/(R+L) = отношение значения потока правой ноздри к 
суммарному потоку

RES L = значение сопротивления для левой ноздри

RES R = значение сопротивления для правой ноздри

RES L+R = суммарное значение сопротивления для левой 
и правой ноздрей

© Вкладка «Comparison» («Сравнение») показывает 
значения вдоха и выдоха на кривых при 150 Па, а 
также процентное соотношение этих значений по 
отношению друг к другу.

О Столбиковая диаграмма показывает абсолютные 
и сравнительные значения для наглядной визу­
альной оценки.
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4.5.5 Загрузка сохраненных рез-татов 
ATMOS Rhino 31

в зависимости от оборудования и конфигурации системы, 
все сохраненные результаты обследований можно снова 
вывести на экран. Если была проведена интеграция в су­
ществующую систему то измерение открывается простым 
нажатием на кнопку записи в карте пациента.

Если интеграция не была проведена, то при нажатии на 
кнопку «Load Measurement» («Загрузить») на интерфейсе 
программы, выводятся все измерения, связанные с дан­
ным пациентом, в хронологическом порядке. Из списка 
можно выбрать до трех измерений. Эти измерения будут 
отображаться на экране с датой и в разном цвете.

Как активировать сохраненные результаты обследова­
ния

О Нажмите здесь, чтобы открыть сохраненные дан­
ные выбранного пациента

в Нажмите на один из сохраненных результатов об­
следования. Он выделится голубым цветом. Для 
одновременного открытия до трех результатов 
удерживайте клавишу Ctrl.

© Выведите выбранный результат обследования на
экран путем нажатия кнопки «ОК».
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4.6 Обследование ATMOS Sono 31

Режим обследования запускается сразу же после запуска 
программы Sono 31 (при наличии соответстввющего моду­
ля).

Цель обследования: 
Коэффициент роста: 
График роста:
Выбор масштаба:

Масил-аб:

верхнечелюстная пазуха, правая 
12
1
лобная пазуха до 4 см, 
верхнечелюстная —  до 8 см 
функция отключена

Параметры обследования можно изменять путем нажатия 
на элементы управления, показанные на экране с обследо­
ванием. Для более подробной информации, прочтите главу 
4.4.

Прежде чем приступить к обследованию, следует отрегули­
ровать стандартные настройки нажатием кнопки на панели 
инструментов. После этого следует выбрать пациента и 
пользователя.

Экран с проводимым обследованием после запуска 
^  программы/без результатов обследования

О График для лобных пазух, левой и правой

О График для верхнечелюстных пазух, левой и правой

© Настройки, учет и контроль пациентов, меню помощи и 
информация о системе

О Параметры для обследования

© Графическое отображение и смена исследуемой пазухи 

© Информация о пациенте

О Запуск без нажатия на педальный переключатель

© Открытие поля с комментариями или диалогового поля 
для документации

© Сохранение результатов проведенного обследования

Ф Выбор стороны, на которой будет проведено обследова­
ние 
Ф

Распечатка в соответствии с настройками принтера
Ф

Вызов уже записанных результатов обследования

Прддерка;
■ \  Нанесите гель для ультразвуковых исследований на УЗ дат­

чик и поместите «Тестер» на зонд (см. рисунок слева). Из­
меренная глубина должна быть ~2см.
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4.6.1 Изменение параметров во время 

обследования

После запуска программы, параметры обследования уста­
новлены так, как показано на рисунке слева. Это стандарт­
ные значения для обследования верхнечелюстных пазух. 
Нажатием на «+» и «-» можно изменять общее значение 
роста. График роста выбирается в соответствии с верхнече­
люстными пазухами.

При переходе к обследованию лобных пазух, параметры об­
следования устанавливаются так, как показано на рисунке 
слева. Это стандартные значения для обследования лоб­
ных пазух. Нажатием на «+» и «-» можно изменять общее 
значение роста. График роста выбирается в соответствии с 
лобными пазухами.

Нажатие кнопки масштабирования размера изображения 
приводит к графическому увеличению изображения. Оно 
растягивается только в горизонтальном направлении.

4.6.2 Кривая усиления

Кривая усиления 1;
Настройка глубины обследования верхнечелюстных пазух

Кривая усиления 2:
Настройка глубины обследования лобных пазух

Кривая усиления 3:
Центральное увеличение для кист и посторонних 
включений (колоколообразная кривая)

Кривая усиления 4:
Верхний показатель по сравнению с общей глубиной 
обследования.
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4.6.3 Обследование

Будьте внимательны и осторожны при обращении с датчи­
ком Sono! Это инструмент для обследования, который мо­
жет сломаться от вибрации, удара или другого механическо­
го воздействия.

На датчик следует нанести достаточное количество Sono 
геля. Без геля ультразвуковые волны не могут эффективно 
проникнуть в тело. После проведения обследования ультра­
звуковой зонд следует тщательно очистить от остатков геля! 
Программа ATMOS Sono 31 позволяет приступить к обсле­
дованию как при помощи пользовательского интерфейса, 
так и путем нажатия на педальный переключатель. Оба спо­
соба описаны ниже.
Программа автоматически запускается с настройками для 
обследования правой верхнечелюстной пазухи. Изображе­
ние может быть записано как при помощи ножного переклю­
чателя, так и путем нажатия ни кнопку «Start/Stop» («Старт/ 
Стоп») из интерфейсе программы.

О Переход к обследованию левой верхнечелюстной 
пазухи при помощи педальный переключателя или 
путем нажатия левой кнопки мыши на нижнюю пра­
вую часть лица в пределах графика.

При выборе следующей, еще не обследованной пазухи, 
ATMOS Sono 31 сразу же открывает способ обследования. 
Если запуск был осуществлен путем нажатия на кнопку на 
интерфейсе профаммы и уже записанный результат обсле­
дования должен бьп-ь перезаписан, необходимо еще одно 
нажатие на кнопку «Start/Stop» («Старт/Стоп») или исполь­
зование ножного переключателя, чтобы активировать ре­
жим обследования.

© Переход к обследованию правой лобной пазухи при 
помощи педальный переключателя или путем на­
жатия левой кнопки мыши на верхнюю левую часть 
лица в пределах графика.

После запуска при помощи ножного переключателя или пу­
тем нажатия левой кнопкой мыши на соответствующую па­
зуху в выбранном графике

Данный механизм повторяется для всех пазух. Показатель 
будет загружен автоматически в соответствии с настройка­
ми.

© Переход к обследованию левой лобной пазухи при
помощи педальный переключателя или путем 
нажатия левой кнопки мыши на верхнюю правую 
часть лица в пределах графика. Когда все четыре 
пазухи (или только те, которые необходимо обсле 
довать) будут обследованы, результаты обследова­
ния могут быть сохранены. Сделать это можно пу­
тем нажатия на кнопку «Save» («Сохранить») на 
интерфейсе программы или при помощи iHandle, 
если он доступен и установлен ©.

О Сохранение при помощи iHandle путем нажатия на
кнопку «Save» («Сохранить») или подтверждением 
своего выбора при закрытии программы
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4.6.4 Загрузка сохраненных рез-татов 
ATMOS Sono 31

в зависимости от оборудования и конфигурации системы, 
все сохраненные результаты обследования можно снова 
вывести на экран. Если была проведена интефация в су­
ществующую систему, то измерение открывается простым 
нажатием на кнопку записи в карте пациента.

Если интеграция не была проведена, то при нажатии на 
кнопку «Load Measurement» («Зафузить») на интерфейсе 
профаммы, выводятся все измерения, связанные с дан­
ным пациентом, в хронологическом порядке. Из списка 
можно выбрать до трех измерений.

Как активировать сохраненные результаты обследова­
ния

О Нажмите здесь, чтобы открыть сохраненные дан­
ные обследования выбранного пациента

© Нажмите на один из сохраненных результатов об­
следования. Он выделится голубым цветом.

е  Выведите выбранный результат обследования на
экран, нажав на кнопку «ОК».
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4.7 Обследование ATMOS Тутр 31

4.7.1 Использование датчика

Прежде чем приступить к обследованию, важно выбрать 
ушные вкладыши О  присоединяемые к кончику датчика. 
Для гарантии плотного прилегания вкладышей к уху, сле­
дует выбрать правильный размер ушных вкладышей. До­
стоверный результат и правильный процесс обследования 
гарантированы лишь при выборе правильных ушных вкла­
дышей.

4.7.1.1 Элементы управления датчика

Светодиод © на датчике быстро мигает красным цветом- 
модуль готов к обследованию на правом ухе. Во время об­
следования светодиод горит постоянным красным цветом.

Светодиод © на датчике горит зеленым цветом- обследо­
вание завершено. При нажатии кнопки на датчике, меняет­
ся сторона для следующего обследования. С каждым на­
жатием происходит смена стороны для обследования.

Светодиод © на датчике бьютро мигает голубым цветом- 
модуль готов к обследованию левой стороны. Во время об­
следования светодиод горит постоянным голубым цветом

Светодиод © на датчике горит фиолетовым цветом- не­
плотное прилегание ушного вкладыша к слуховому прохо­
ду (утечка воздуха) или блокировки зонда.

4.7.1.2 Обработка ушных вкладышей

После завершения обследования, ушные вкладыши следу­
ет снять с датчика и почистить дезинфицирующим чистя­
щим средством.
См. Главу 5 «Очистка и дезинфекция».

4.7.2 Функциональная проверка

Перед началом обследования, пользователь должен про­
верить правильность работы и общее состояние прибора. 
Для этой цели в доставку включено средство для тестиро­
вания («тестовый объем» на держателе датчиков объемом 
в 0,85-1,0 куб. см).
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4.7.3 Измерение податливости, пика и 
рефлекса

Эти измерения являются самыми частыми диагностически­
ми действиями, выполняемыми с помощью тимпанометра. 
Поэтому так называется и метод измерения, который от­
крывается автоматически после активации модуля и обо­
значается « Т утр» .

Прибор готов к измерению, с использованием измененных 
параметров (глава 4.4) или параметров по умолчанию. Ип- 
силатеральное измерение стапедиального рефлекса авто­
матически сохраняется в качестве стандартного.

4.7.3.1 Экран исследования и настроек

При наличии подключенного модуля при открытии про­
граммы тимпанометрии система автоматически готова к 
проведению необходимых измерений. Настройки и пара­
метры устанавливаются в соответствии с конфигурацией.

В случае если возникла необходимость в изменении па­
раметров измерения для данногоо пациента, это можно 
сделать вручную прямо на экране с представленным об­
следованием. Данные изменения не сохраняются, и для 
последующих измерений будут использоваться ранее вве­
денные значения в настройках.

4.7.3.2 Экран измерения податливости, 
пика и рефлекса

в случае если возникла необходимость в изменении пара­
метров измерения или в измерении другого вида рефлекса, 
необходимо произвести эти изменения до начала обсле­
дования. Как только обследование начинается (зонд в ухе 
подтвердил плотное прилегание, и система начала изме­
рения), проводить какие-либо изменения больше нельзя.

О Информаци о текущем пациенте

в Выбор диагностики, которая будет проведена 
(Тутр или TFT)

© Числовые результаты измерений

О Диаграмма с измерением податливости 
(левое и правое ухо)

© Параметры измерения

© Выбор типа рефпекса для измерения

© Настройки, учет и контроль пациентов, меню помощи 
и информация о системе

© Результаты измерения рефлекса

© Выбор страницы (только в режиме просмотра)
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4.7.3.3 Начало обследования

Для проведения обследования поместите датчик в ухо 
пациента. Как только датчик определит, что ухо пациента 
герметично закрыто, измерение начнется автоматически. 
Если светодиод горит зеленым цветом, то измерение за­
вершено. Если светодиод горит фиолетовым цветом, то 
измерение следует провести еще раз. В случае возникно­
вения описанной выше ситуации, следует взять другие уш­
ные вкладыши, чтобы ухо было герметично закрыто.

«I • : • ■ ; *

Измерение податливости, пик и объема для правого уха.

Ш

О

Измерение ипсилатерального рефлекса для правого уха.

Когда измерения для правого уха завершены (светодиод 
мигает красным/зеленым во время калибровки; светодиод 
мигает красным- датчик готов к измерению), нажмите на 
кнопку на датчике и на программе, для проведения измере­
ния на на левой стороне (мигает синий светодиод). Проис­
ходит процесс измерения такой же, как и для правого уха.

Внимание:
Если нажать на кнопку на датчике до того, как светодиод 
начнет мигать, то измерение начнется снова, то есть про­
изведенное измерение будет перезаписано.
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Когда все измерения будут завершены, на экране будут 
отображены кривая тимпанограммы и рефлексов, а также 
числовые значения измеренных значений пика и объема.

О Таблица измеренных значений

© Тимпанограмма

© Результаты измерения рефлекса

О Кнопка сохранения результатов измерения

© Кнопка распечатки результатов измерения

© Кнопка для добавления комментариев

4.7.4 Исследование евстахиевой трубы 
(TFT исследование)

Исследование функции слуховой трубы при интактной ба­
рабанной перепонке (тест Вильямса).

TFT измерение в основном проводят для доказательства 
правильного и достаточного функционирования евстахие­
вой трубы. Следует упомянуть, что этот тест является ча­
стью теста на пригодность для водолазов и пилотов.

При данном обследовании необходимо определенное уча­
стие со стороны испытуемого, по этой причине данная про­
цедура не проводится программой автоматически. Если 
врач решает, что обследование прошло успешно, он произ­
водит переход на другую ступень измерения вручную.

4.7.4.1 Экран измерений и настроек

о Информаци о текущем пациенте

© Выбор диагностики, которая будет проведена 
(Тутр или TFT)

О Числовые результаты измерений

О Диаграмма для трех измерений

© Параметры измерения

© Выбор метода измерения

О  Настройки, учет и контроль пациентов, меню помощи 
и информация о системе

© Выбор страницы (только в режиме просмотра)

В случае если возникла необходимость в изменении пара­
метров измерения или в измерении другого вида рефлекса, 
необходимо произвести эти изменения до начала обсле­
дования. Как только обследование начинается (зонд в ухе 
подтвердил плотное прилегание, и система начала изме­
рения), проводить какие-либо изменения больше нельзя.
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4.У.4.2 Начало обследование

Наконечник диагностического зонда прибора с ушным 
вкладышем нужного размера устанавливается в наружный 
слуховой проход пациента. Тестирование состоит из трех 
последовательных тестов, результат каждого из которых 
демонстрируется на экране прибора.
Во время этой последовательности измерений, очень важ­
но ручное переключение от «Тутр» к «Valsalva» и наконец 
к «Swallow» («Глотание»).

Первый тест - обычное состояние пациента - регистриру­
ется значение давления при максимальной эластичности 
(податливости) барабанной перепонки

Второй тест (Valsalva) - пациент делает пробу Вальсальвы 
(натуживание при зажатых ноздрях) для повышения давле­
ния в среднем ухе. Значение давления при максимальной 
эластичности при повышении давления в среднем ухе так­
же демонстрируется на экране прибора

Примечание: (Valsalva) метод исследования проходимости 
слуховых труб созданием повышенного давления воздуха 
в верхних дыхательных путях, для чего исследуемый дела­
ет сильный выдох, закрыв нос и рот Метод Вальсальвы со­
провождается повышением внутригрудного давления, что 
вызывает уменьшение притока крови к сердцу и урежение 
пульса.

Третий тест (Swallow) - пациент делает глотательные дви­
жения при зажатых ноздрях (проба Тойнби) для снижения 
давления в среднем ухе. После проведения теста, на экра­
не прибора к первой кривой добавляется еще одна, пока­
зывающая значение давления при максимальной эластич­
ности при сниженном давлении в среднем ухе.

После завершения последовательности измерений, ото­
бражаются по три тимпанограммы для правого и левого 
уха, а также показываются значения для податливости, пик 
и объема.

Возможности распечатки результатов обследования, 
записи и ввода комментариев идентичны тому, как 
описано, например, в главе 4.7.3.3.
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4.7.5 Загрузка сохраненных результатов 
ATMOS Тутр 31

в зависимости от оборудования и конфигурации систе­
мы, все сохраненные измерения можно снова вывести на 
экран. Если была проведена интеграция в существующую 
систему, то измерение открывается простым нажатием на 
кнопку записи в карте пациента.

Если интеграция не была проведена, то при нажатии на 
кнопку «Load Measurement» («Загрузить») в интерфейсе 
программы, выводятся все результаты обследований, свя­
занные с данным пациентом, в хронологическом порядке. 
При нажатии на кнопку «ОК», результаты обследований вы­
водятся на экран.

О Нажмите левой кнопкой мыши, чтобы открыть со­
храненные результаты обследования определен­
ного пациента

О Нажмите левой кнопкой мыши на одном из сохра­
ненных результатов обследования. Он выделится 
голубым цветом.

О Выведите выбранный результат обследования на
экран при помощи нажатия на кнопку «ОК».

О Расшифровка описаний методов измерений, ис­
пользуемых в таблице выше.

Метод измерения
1 = Т имп
2 = ETF
3 = Распад Л
4 = Распад П
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5.2

5.1 Общая информация по очистке и дезинфекции

Перед очисткой

Медицинские приборы, такие как ATMOS Diagnostic Cube, должны всегда поддерживаться в состоянии макси­
мальной безопасности и эффективности. Поэтому перед каждым использованием мы рекомендуем:

Г З Ш  1I I

если

необходимо

Описанные меры очистки и дезинфекции или 
стерилизации не заменяют действующие нормы 
и правила!

Для дезинфекции ATMOS Dignostic Cube должны 
использоваться только сертифицированные де­
зинфицирующие средства.

Всегда соблюдайте указанные концентрации и 
инструкции соответствующего производителя!

Во время очистки и дезинфекции существует 
риск возникновения неприятных и опасных испа­
рений. Поэтому обязательно соблюдайте инструк­
ции производителя по применению средства.

Очистка поверхности

Если в аппарат попала жидкость, его нельзя включать, пока его не проверят в авторизованном сервисном центре.

новной блок прибора можно протереть влажной (не сыоой) салфеткой.

•  Hi BepxHocrnATIVIOS Diagnostic Cube можно очищать/дезинфицировать с помощью средств со следующими активными
ин

О
в

Отсоедините сетевой шнур от питающей электрической сети перед проведением очистки и дезинфекции 
поверхности аппарата.

гредиентами: QAV (четвертичные аммониевые соединения).

•  aai )ешается использовать
•, езинфицирующие средства, содержащие высокие концентрации органических и неорганических кислот или осно- 
Bi 1ИЙ, так как они могут вызывать коррозионные повреждения.
• I  езинфицирующие средства, содержащие хлорамиды и производные фенола, так как они могут привести к образо- 
вг <ию трещин на корпусе аппарата.

Если для одной и той же части используются дезинфицирующие вещества, содержащие альдегиды и амины, 
езультате может измениться цвет поверхности.

П( :ле выполнения измерения все части, находившиеся в непосредственном контакте с пациентом, необходимо 
вс !гда очищать и дезинфицировать (с помощью средств ATMOS Green & Clean IVIK или ATMOS Green & Clean 
SI ). Кроме того, необходимо заменить фильтры в адаптерах для риноманометрии. Все части, маркированные 
ка одноразовые (например, фильтры) нельзя использовать повторно (См. Главу 5.3 «План очистки и дезинфек- 
цъ 1»)!

41



5 . 0  О ч и с т к а  и  д е з и н ф е к ц и я

5.3 План очистки и дезинфекции

Что Кто

ЗиП. подлежащие 
повторной обработке

С
Очистка

D
Д|зинфа|щ

Реко м ен д ац и и

Когда Кто
Квалифицированный
и опытный персонал, 
знакомый с повторной 
обработкой. (yKa)mfTe 

ответственное 
лицо используйте 

маркер на 
водяной основе)

Тестовый блок

Олива измерительная

Датчик и шланг

Маска иэмерительня

Адагттер носовой

Кольцевой
спирорецвптор

Система шлангов

Фильтр

ручная очистка и дезинфекция
ручная очистка и дезинфекция, замена олив после 
кд?<адого
машинная обработка, 85*С, с р 
.жайШами.Ш.ниже!

С рекомендуемыми

ручная очистка и дезинфекция, замена олив после
WMfloroni

срадсгвами
п Сработка, 85*С. с рекомендуемыми 

(<?м, ниже)________________
очистка влажной тряпкой и дезинфекция 
машинная обработка. 85*С, с рекомендуемыми”'

одноразовое применение

очистка влажной тряпкой и дезинфекция
машинная o6pa6oiS(a, 8б*С. с рекомендуемыми 
средствами (см, ниже>________________
очистка влажной тряпкой и дезинфекция

одноразовое применение

ком »ндуемы е д е зи н ф и ц и р ую щ и е  с р е д с тв а

Двзинф кция поверхностей с 
покрьгп 1м:

Прочие г верхности:

юсИнформа! 
Вышеука» 
Опред!
Изделия 
ук,
данном 
Medi2inT<
РУЮЩИХ Cf̂ CTB.
Пац̂ нты 
ЛПУ в кок

гкв и дезинфекция: пофузить в чистящий или дезинфицирующий раствор; время экспози1̂и выбирается согласно инструкциям производителя. Ополосните 
изованной воде, при необходимости промойте пустоты небольшой щеточкой.

Протестировано:
= Green & Clean SK (ATMOS)
Есть опыт применения: 
о Dismozon* pur (Bode Chemie) 
о Kohrsolin* FF (Bode Chemie)
° Perform* (SchOlke & Mayr)
» Ten-alln* Protect (SchQlke & Mayr)
о Dismozon* pur (Bode Chemie) 
a Kohrsolln* FF (Bode Chemie) 
о Bacillocid* rasant (Bode Chemie) 
о Mikrobac* forte (Bode Chemie)
0 Perform* (SchOtke & Mayr)
0 Ten-alin* Protect (SchUlke & Mayr)
□ FD 312 {DQn-Dental)
0 Быстрая дезинфекция В 30 (Orochemie)

Ручная дезинфекция инструментов;
° Korsolex* extra (Bode Chemie)
° Sekusept* aktiv (Ecolab)
» Gigasept FF neu (SchQlke & Mayr)

Машинная дезинфекция инструментов:
о Dismoclean* 28 alka one (Bode Chemie)
0 Dismoclean* twin basic/twin zyme (Bode Chemie) 
e Thenmosept* alka clean forte (SchQlke & Mayr) 
a Thermosept* RKN-zym (Schulke & Mayr)

Неправильно подобранное дезсредство, неверная концентрация и время 
экспозиции могут нанести серьезный урон оборудованию. Такие повреж­
дения не являются гарактийными!

о концентрации, времени воздействия, температуре, совместимости материалов смотрите в соответствующих документах от производителя.
1ные санитарно-гигиенические требования основаны на действующих нормах и правилах, а также на рекомендациях Инстуггута им. Роберта Коха, 
требуемых этапов повторной обработки основаны на рекомендациях Института им. Роберта Коха: «Рекомендации по повторной обработке изделий медицинского назначения», 

м 1ИЦИНСК0Г0 назначения были разделены на категории по фуппам риска; некритическая, среднекритическая и критическая. Должны выполняться все этапы повторной обработки, 
этой таблице. На усмотрение оператора предпринимаются дополнительные меры повторной обработки. Все рекомендованные дезинфицирующие средства, упомянутые в 

1стве включены в официальные списки дезинфицирующих веществ (VAH/RKI) и прошли испьп-ания на пригодность для использования для ATMOS Diagnostic Cube. ATMOS 
Ik не несет ответственность за любые повреждения, вызванные неправильной концентрацией дезинфицирующих средств или применением нерекомендованных дезинфици-

РУ )врдс 
iTe< nil

подозрением на какое-либо клиническое заболевание, или у которых развилась трансмиссивная губкообразная энцефалопатия (CJK, vCJK и тд.) должны проходить лечение в 
1ЫХ существуют возможности для обеспечения необходимых протиеоинфекционных профилактических мер. Повторная обработка инструмекгов и материалов для многоразового 

использовЛия может выполняться только в учреждениях, имеющих сертификат по стандартом DIN EN ISO 13485/13488 EN ISO 13485/13488.
Действуюй|(е нормы и правила в отношении сан. эпид. режима должны всегда соблюдаться.

42



И ' ^ 0  Т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е

А

(.1 Основная информация

Перед каждым использованием выполняйте визу­
альный контроль аппарата в том числе проводов и 
соединительных кабелей. Поврежденные кабели и 
провода должны быть заменены немедленно.

Техническое обслуживание, настройку и ремонт 
аппарата ATM OS Diagnostic Cube может выпол­
няться только специалистами компании ATMOS или 
авторизованного партнера ATMOS. В таком случае 
необходимо обращать внимание технические и 
санитарно-гигиенические меры предосторожности, 
примечания об обеспечении безопасности и описа­
ния, приведенных в инструкциях по техническому 
обслуживанию АТ1\Л05 Diagnostic Cube.

[A lM O S

Для ремонта этот аппарат может быть отправлен в 
компанию ATMOS только после согласования.

Перед отправкой аппарат необходимо тидательно очи­
стить и продезинфицировать. Проведение данных 
действий должно быть подтверждено приложением 
оригиналов соответствующих документов. При от­
сутствии данных документов компания ATMOS остав­
ляет за собой право отказать в проведении ремонта

Отправляйте аппарат с принадлежностями, но без 
расходных материалов!

Компания ATMOS не гарантирует безотказную работу 
и не несет ответственность за повреждение оборудо­
вания или травмирование людей, если:
• используются какие-либо неоригинальные запас­

ные части,
• частично или полностью не соблюдаются пред­

писания, данные в этой инструкции,
• сборку, настройку, разборку и ремонт проводят не

авторизованные специалисты ATIVIOS.

Право на гарантийное обслуживание аннулируется, 
если повреждение или поломка аппарата вызваны 
использованием неоригинальных принадлежностей 
и расходных материалов.

При условии соблюдения требований и рекомендаций 
данной инструкции, опасности для здоровья нет Тем 
не менее, мы рекомендуем хотя бы раз в 2 года, в за­
висимости от типа применения, проводить санитарно- 
гигиеническую обработку аппарата в рамках проверки 
безопасности и контроля точности измерений.

Соблюдайте правила и инструкции для соответству­
ющих типов применения аппарата.

Техническое обслуживание аппарата ATM OS 
Diagnostic Cube должно проводиться не реже 1 раза в
2 года (контроль безопасности и медико-техническая 
инспекция). Заблаговременно свяжитесь с производи­
телем для согласования даты проверки. Калибровка 
по давлению выполняется автоматически во время 
ка>вдого запуска программного обеспечения. Только в 
определенных случаях, когда погода меняется ради­
кально (существенное снижение атмосферного дав­
ления), может понадобиться откалибровать давление 
вручную. Для этого откройте вкладку «Measurement» 
(«Измерение») и нажмите на кнопку «Calibration» 
(«Калибровка»).
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Oi мсание Возможные причины Решение

Диагностическое программное 
обеспечение не открыто Запустите программное обеспечение

Электроснабжение отсутствует (све­
тодиод, обозначающий поступление 
питания, должен гореть), силовой 
кабель должен быть подсоединен к 
прибору

Из иерение не начинается
USB-соединение между прибором 
Diagnostic Cube и компьютером отсут­
ствует Строка USB устройства в раз­
деле Windows Установка оборудова­
ния (Панель управления -  Диспетчер 
устройств -  Контроллер USB, должно 
существовать две строки AGH USB 
2.0).

Гнезда и кабели должны быть соединены 
по правилам, если проблема не решена, 
свяжитесь с компанией- поставщиком обо­
рудования.

Датчик не присоединен к прибору

СЛбщение об ошибке через 
пр граммное обеспечение:

1бка базы данных

Отсутствует сетевое соединение с 
сервером (при необходимости через 
сетевого администратора)

он, Недостаточные права пользователя 
(пользователь должен обладать пра­
вами администратора компьютера).

Перезапустите компьютер, перезапустите 
сервер (при сетевом соединении), если 
проблема не решена, свяжитесь скомпа- 
нией- поставщиком оборудования.

Измерение началось, но 
гр( ^)ическое изображение не 
за1 исывается

ATMOS Rhino 31 и ATMOS Тутр  31 
Трубка неправильно соединена с дат­
чиком и основным блоком Diagnostic 
Cube

ATMOS Rhino 31 и ATMOS Tymp 31 
Зонд и трубки загрязнены или забло­
кированы

Обеспечьте правильное соединение труб­
ки, при необходимости прочистите датчик 
и трубки, если проблема не решена, свя­
житесь с компанией- поставщиком обору­
дования.

Из юрение не начинается иЗВ-порт отключен из-за режима 
экономии энергии

Обеспечьте постоянное электроснабже­
ние USB-порта, выполните соответствую­
щие настройки в операционной системе 
(см. стр. 49-50).

Фу 1КЦИИ печати не работает Измерение не завершено Закончите измерение и распечатайте 
результаты.

Пр 1граммный интерфейс не
ре( гирует

Окно меню пациентов открыто на за­
днем фоне.

Вынесите окно учета и контроля пациен­
тов на передний план, нажав клавиши 
«АН» + «ТаЬ».

По 1НЫЙ отказ программы 
из1 ерения

К датчику присоединена неправиль­
ная трубка.

Отсоедините от датчика неправильную и 
присоедините правильную трубку.

В а  /чае прочих неполадок отключите диагностическое программное обеспечение и немедленно отключите ATMOS 
Diaj lostic Cube от электроснабжения. Свяжитесь с компанией- поставщиком оборудования.
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Change settings fo r  the plan: Power saver

Choosi the siccp <nd tf̂ spliy sdtingt th« you «v«nt your computar to ute.

1̂  TwmofFthadicpliy;

% Putlh*tomputefto*l«p: [New

flhoy.

Ch«r>9« tdv«>Kfcl |>9ww sttHngs 
Rtftort 4а(«иК MRingi ferthit pMn

11. Cwcil I

M»l Kedjettings

Select the power pisn thst you want to customin, and 
then choose settings that reflect how you want your 
computer to manage power.

Desictop background settings 
Wireless Adapter Settings 
Sleep
USB settings

Setting: Disabled 
Power buttons and lid 
pa Express
Processor power management 
П кп1<у

Restpre plan defaults

OK 1  ( D w icd l

7.1 Постоянной электроснабжение 

USB порта

7.1.1 В ОС MS Windows 7

Для выбора схемы электропитания 
АН control Panel Items ► Power Options
► Edit Plan Settings

Нажав «Change advances power settings» («Изменить расши­
ренные настройки электропитания») вы перейдет к выбору 
настроек «Power Options» («Электропитание»), выберете 
там «USB settings» («Настройка USB») и отключите эту оп­
цию.

Настройка вариантов электропитания USB
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»*:' Ctimc ,

7.1.2 В ОС MS Windows XP

Откройте окно управления системой Windows XP, нажав 
дважды на «System» («Система»), вам откроется окно 
настройки системных свойств.

Выберете вкладку «Hardware» («Оборудование») и нажмите 
кнопку «Device Manager» («Диспетчер устройств»).

Выберете «USB Root Hub» («Корневой USB-концентратор»).

Снимите галочку с «Automate switch-off in order to save 
energy» («Разрешить отключение этого устройства для 
экономии питания»).
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Аксессуары, принадлежности и ЗиП

REF

Принадлежности

ATMOS Rh ino 31 с оливами

Олива измерительная, размер 3 512.1054.0

Олива нагнетательная, размер 3 512.1058.0

Олива измерительная, размер 2 512.1055.0

Олива нагнетательная, размер 2 512.1059.0

Олива измерительная, размер 1 512.1056.0

Олива нагнетательная, размер 1 512.1060.0

ATMOS Rh ino 31 с маской

Маска большая, для взрослы х 105.2014.5

Маска малая, для детей 105.2012.5

ATMOS Т у т р  31

Наушник контралатеральный 512.1120.0

В комплекте:
Наушник и набор для подключения

Принадлежности для интеграции в кабинет / лечебное учреждение

{Handle -  интеллектуальный держатель датчиков 512.0500.0
Спецификация:
Автоматический контроль наличия/ отсутствия датчиков в соотв. разъёмах,
USB- контроллер в дополнительном корпусе

Медицинский ПК с сенсорны м  экраном
ПК, ОС MS Windows, сенсорное управление

512.1400.0

В комплекте:
ПК с сенсорным экраном 17", блок питания, кабель питания, инструкция

Технические характеристики:
100...240 В, 50/60 Гц
Intel Core 2 duo mobile 2.2 гГц
Память 2 GB, жесткий диск 500 GB
Microsoft Windows 7 Pro 32-bit Английский язык________________________________________

Интеграция с существующ им программным обеспечением ЛПУ 512.1500.0
посредством интерфейса таблиц глобальных дескрипторов (GDT)______________________

Кронштейн для интеграции в ATMOS S 61 Servant 512.1300.0
Кронштейн для монитора / ПК с адаптером VESA

Технические характеристики:
Максимальная допустимая нагрузка 10 кг_____________________________________________

Кронштейн для интеграции в ATMOS С 21 /С 31/ Servant 5
Кронштейн для монитора / ПК с адаптером VESA

Технические характеристики:
Максимальная допустимая нагрузка 10 кг

512.1350.0
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8,0 Аксессуары, принадлежности и ЗиП

Расходные материалы

ATMOS Rh ino 31

Фильтр для измерительных олив 512.1030.0
набор пластин фильтра (50 х больших, 50 х малых)

Фильтр для измерительных масок 512.1040.0
пластины фильтра (50 х больших)

Носовой адаптер размер 1, 0  12 мм (50 штук) 512.1061.0

Носовой адаптер размер 2, 0  15 мм (50 штук) 512.1062.0

Носовой адаптер размер 3, 0  18 мм (50 штук) 512.1063.0

ATiWOS Sono 31

Гель для ультразвукового исследования 507.0603.1

Флакон 250 мл

ATiVIOS Tymp 31

Набор уш ны х вкладышей 512.1120.0

Ушные вкладышы- 24 шт.
(5 вкладышей размером 2, 3, 4, 5, 2 вкладыша размером 1 и 6) 
1 X мандрен

Запасные части

Датчтики измерительные для Rhino

Измерительный датчик с измерительными оливами 512.1020.0

В комплекте:
Измерительный датчик с соединительной трубкой,
Измерительные оливы Зх размеров, по паре каждого размера, 
набор пластин фильтра (50 х больших, 50 х малых) REF 512.1030.0

Измерительный зонд с носовой маской для взрослых

В комплекте:
Измерительный датчик с соединительной трубкой, 
носовой адаптер, большая носовая маска, 
пластины фильтра (50 х больших) REF 512.1040.0

512.1010.0
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Пи-
(R?
RE
бл<
Dia

ающая сеть 
F 313.0080.0 и 
^313.0081.0) 
ка питания 
jnostic Cube

100-240 B~; 50/60 Гц 

12 В (постоянное), max. 5 A

БЛ| к питания Max. 0.8 A  (90 B~)

Вхс дная мощность max. 60 Вт

Др5
эле

гие источники 
ктропитания

Через порт USB в iHandle

Пр( дохранители - Интегрированы в блок питания и прибор

КаС ель питания Трехпроводный, с разъёмами для блока питания и евророзетки

Вз|: ианты сборки

Блок устанавливается как автономная установка или интегрируется в систему на 
кронштейне

Держатель для ручек, монтируемый на основной блок или крон1ягейн

i Опция iHandle для автоматического вызова программы

Раз Ьёмы 1 X USB 2.0 выход для PC, разъём типа В
1 X USB 2.0 для IHandle, разъём типа В
1 X источник пост тока 2.5 х 5.5 мм для блока питания

Си

Дл
СК{
раз
спё
ПК

темные требования ПК

установки рядом 
оватью пациента 
зешены только 
диальные медицинские

ОС MS Windows Х Р  (SP2) или MS Windows 7 (Pro 32Bit)

Свободное место на жестком диске: 10 Мб искл. данные (80 Гб)
Доступная оперативная память: мин. 1 Гб 
Графическое разрешение: мин. 600x800 
Мин. 2 USB-2 соединения

Сетевое соединение возможно через сетевой гальванический разтветвитель. 
Немедицинский ПК может соединяться с прибором только через USB разветвитель или 
медицинский развязывающий трансформатор к системе электроснабжения!

Об|
об<

две програмное 
:печение ПК

Для управления аппаратом и архивирования данных (также независимо от электронной си­
стемы учета и контроля пациентов учреждения)
Программа запускается с помощью значков или iHandle или посредством активации элек­
тронной системы учета и контроля пациентов, применяемой в учреждении (MediStar)
Опция запуска / остановки и сохранения результатов осуществляется при помощи недельно­
го переключателя
Передача данных пациента через интерфейс таблиц глобальных дескрипторов 
Передача данных после завершения измерения через интерфейс таблиц глобальных де­
скрипторов в компьютерную систему ЛПУ 
Хранение в базе данных организовано по пациентам 
Возможна печать результатов обследования на стандартном принтере 
Графический выход для передачи данных в информационную систему лечебного учрежде­
ния
Управление привилегиями доступа и защищенная паролем настройка опций

ГАВ
]
i

SoS Rhino 31;i5 - Измерение сопротивления носового дыхания при использовании носовой маски или носо­
вых олив
- Отображение в реальном времени динамической кривой
- Диапазон измерения давления: от -500 Па до 500 Па
- Диапазон измерения потока: Макс. 700 мл/с
- Результаты обследования могут быть представлены в виде динамической кривой дыхания 
и табличных данных
- Усреднение кривой в соответствии с алгоритмом CAR
- Автоматический контроль последовательности измерений

O S  Sono 31 V: /

■ ' ' - 'V '

- Режим сканирования А
- Частота повторения импульсов ультразвукового датчика 100 Гц
- Частота измерения датчика 3,5 МГц
- Интенсивность излучения: 0,06 мВт / см ^
- Усиление: 80 дБ
- Переключение глубины измерения 8 и 4 см автоматическое (в зависимости от выбранной 
пазухи) или ручное
- Постоянное отображение 4 картинок
- Строка комментария (диагноз и изображение поиска / измерения)
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ATM ЭЗТ утр  31 - Измерение подвижности барабанной перепонки (податливость) зондирующим сигналом 
226 Гц, опция высокойя частоти 667 Гц и 10ОО Гц.
Диапазон давлений: +200 даПа ... -  600 даПа, шаг 100 даПа после возрастной классифика­
ции или вручную
Диапазон податливости: 0,4 -  5 мл (см“)
- Измерение ипси- и контра рефлекса при 500/1000/2000 и 4000 Гц и 75/85/95 дБ SPL, опция 
105дБ SPL
- Автоматический запуск и контроль последовательности измерений

Отображение кривых податливости, существенные данные измерений и фафики рефлекса
- функциональный тест евстахиевой трубы

IpoH
' 1

1 ) 

\

лтейн Монтируется на раму ATMOS S 61 и на колонну микроскопа ATMOS С 21, ATMOS С 31 и 
ATMOS Servant 5.
Радиус 50 см, вращение вокруг точки крепления на раму, корпус, монтируемый держатель 
ручек, опция «интеллектуального управление ручек», кронштейн для монитор VESA  100, 
изменение угла наклона +/-15°

|Врел я эксплуатации Продолжительное

^Conf
зазв1

отивление провода 
шения

max. 0.1 П

|ToKV гечки на землю шах. 0.5 мА

jToKV гечки на корпус max. 0.1 мА

-Току гечки на пациента max. 0.1 мА

Усл{
cpe^
Трак

Эксп

ВИЯ окружающей 
ы
:портировка/хранение

пуатация

-10...+50°С, влажность воздуха 30....95% без конденсации 

атмосферне давление 500... 1060 ГПа 

+10....+35°С, влажность воздуха 30....95% без конденсации 

атмосферное давление 700... 1060 ГПа

Разл
Diag

Блок

Крок

вры: В X  Ш X Г 
lostic Cube

питания

1яейн

62 X  280 X  270 мм, без держателя 

35 X  60 X  120 мм

Радиус : 50 см между точками вращения. Макс. ширина 78 см

Вес
Diag

;Блок
Пед«
Крон

lostic Cube 
питания
пьный переключатель 
1л-ейи(без прибора)

ок. 4,0 кг (со всем оборудованием) 
0,5 кг 
0,4 кг 
5,0 кг

Конт )оль безопасности Не реже 1 раза в 2 года

Кла(

, 1 ■

: защиты (EN60601-1) II, заземление блока питания в соответствии с  требованиями электромагнитной 
совместимости

фтег внь защиты Прикладная часть тип BF ^

Тип 1ащиты IPXO

Клае 
ripnj 
ЕС 9

:ификация согласно 
ожению IX Директивы 
3/42/ЕЕС

Класс На, раздел 9 (ATMOS Тутр  31 и ATMOS Sono 31) 
Класс 1, раздел 12 (ATMOS Rhino 31)
Класс На, раздел 1.2 (программное обеспечение)

lyiapi ировка СЕ СЕ  0124

GMC N код 15737 (ATMOS Rhino 31)
40766 (ATMOS Sono 31) 37889 / 37896 /40768 
35526 (ATMOS Tymp 31) 36717

UMC NS код 15-737 (ATMOS Rhino 31) 
15-659 (ATMOS Sono 31) 
15-634 (ATMOS Tymp 31)

REF (артикул) 512.0000.0
512.1000.0 (ATMOS Rhino 31)
512.1200.0 (ATMOS Sono 31)
512.1100.0 (ATMOS Tymp 31)
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•  ATMOS Diagnostic Cube изготовлен не из опасных материалов.

•  Материал корпуса может быть полностью переработан.

•  Перед утилизацией аппарат и принадлежности должны быть обеззаражены.

•  Материалы должны быть тщательно рассортированы.

•  Принимайте во внимание местные правила утилизации (например, сжигание отходов).

Утилизация на территории стран ЕС

Аппарат является медицинским прибором высокого качества с длительным сроком службы, после окончания которого 
он должен быть утилизирован в соответствии со специальными правилами. В соответствии с директивами ЕС (WEEE 
и RoHS) аппарат не может быть утилизирован вместе с бьп-овыми отходами. Соблюдайте действующие национальные 
законы и правила по утилизации старых аппаратов.

Перед утилизацией еще до  транспортировки снимите все шланги. Продезинфицируйте поверхность аппарата.

51



1 '  . 0  У к а з а н и я  п о  Э М С

■ При эксплуатации медицинского электрооборудования должны приниматься меры предосторожности 
в отношении электромагнитной совместимости, при установке оборудования должны соблюдаться сле­
дующие примечания по электромагнитной совместимости.
■ Портативные и мобильные средства высокочастотной связи могут оказывать влияние на медицинское 
электрооборудование.
■ Использование неоригинальных принадлежностей аксессуаров, преобразователей и кабелей, может 
привести к увеличению излучения или снижению помехоустойчивости оборудования или системы.

1.1 Пояснения производителя > электромагнитные излучения

ATMOS Diagnostic Cube предназначен для эксплуатации в среде, указанной ниже. Покупатель или 
пользователь ATMOS Diagnostic Cube должен убедиться, что он будет эксплуатироваться в должной среде.

Измерение помехоустойчивости Соответствие Электромагнитная среда. Руководство.

ВЧ излучение по CISPR 11 Группа 1 ATMOS Diagnostic Cube не использует ВЧ энер­
гию для внешего воздействия, поэтому не созда­
ет помех в данном диапазоне.

ВЧ излучение по CISPR 11 Класс В ATMOS Diagnostic Cube пригоден для эксплуа­
тации в любой обстановке, включая жилую зону, 
и в тех местах, где есть непосредственное под­
ключение к сети электроснабжения, которая обе­
спечивает энергией здания, используемые для 
проживания.

Излучения высших гармоник 
по IEC 61000-3-2

Класс А

Излучения колебаний напряжения 
по IEC 61000-3-3

то же

11.2 Пояснения производителя - электромагнитная помехоустойчивость

ATMOS Diagnostic Cube предназначен для эксплуатации в среде, указанной ниже. Покупатель или 
пользователь АТ1\Л08 Diagnostic Cube должен убедиться, что он будет эксплуатироваться в должной среде.

Измерение
помехоустойчивочти

Контроль, уровень 
по IEC 60601

Уровень
соответствия

Электромангитная среда. 
Руководство,

Разряд статического 
электричества (ESD) 
по IEC 61000-4-2

± 6 кВ контактный 

± 8 кВ воздушный

± 6 кВ контактный 

± 8 кВ воздушный

Полы должны быть деревянными, 
бетонными или облицованы керами­
ческой плиткой. Если полы покрыты 
синтетическим материалом, относи­
тельная влажность должна состав­
лять не менее 30%.

Быстрые переходные 
электрич. воздействия 
по IEC 61000-4-4

± 2 кВ для проводки

± 1 кВ для входной и 
выходной линий

± 2 кВ для проводки Величина питающего напряжения 
должна соответствовать обычному 
напряжению в условиях предприятий 
или больниц

Напряжение на пробой 
по IEC 61000-4-5

± 1 кВ
в противофазе

±2 кВ 
синфазное

± 1 кВ
в противофазе

±2 кВ 
синфазное

Величина питающего напряжения 
должна соответствовать обычному 
напряжению в условиях предприятий 
или больниц

Магнитное поле при 
частоте 
50/60 Hz 
по IEC 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м Магнитные поля при частоте сети 
должны соответствовать обычным 
показателям в условиях предприятий 
и больниц.
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Испытание на 
помехоустойчивость

Контрольный уровень по 
IEC 60601

Уровень
соответствия

Электромагнитная среда. 
Руководство.

Падение 
напряжения, 
кратковременные 
перебои и колебания 
питающего 
напряжения по 
IEC 61000-4-11

< 5 %
{> 95 % падения U,.) 
за 0,5 периода

40 %
(60% падения Û ) 
за 5 периодов

70%
(30 % падения U,.) 
за 25 периодов

< 5 %
(>95 % падения Û ) 
за 5 сек

< 5 %
(> 95 % падения Û ) 
за 0,5 периода

40 %
(60% падения U,.) 
за 5 периодов

70%
(30 % падения Û ) 
за 25 периодов

< 5 % и ,
(>95 % падения Û ) 
за 5 сек

Качество питающего напряжения 
должно соответствовать обыч­
ному напряжению в условиях 
предприятий или больниц. Если 
пользователю ATMOS Diagnostic 
Cube требуется бесперебойная 
в случае перебоев в энергоснаб­
жении, мы рекомендуем подклю­
чить ATMOS Diagnostic Cube к 
источнику бесперебойного пита­
ния или к источнику резервного 
питания.

ПРИМЕЧАНИЕ и это переменное напряжение перед использованием контрольного уровня.

1.3 Пояснения производителя - электромагнитная помехоустойчивость

ATMOS Diagnostic Cube предназначен для эксплуатации в среде, указанной ниже. Покупатель или 
пользователь ATIVIOS Diagnostic Cube должен убедиться, что он будет эксплуатироваться в должной среде.

Испытание на 
помехоустойчивость

Контрольный 
уровень по IEC 60601

Уровень
соответствия

Электромагнитная среда. 
Руководство.

Проведение 
возмущающих 
действий по IEC 
61000^-6

з в .„
от 150 кГц до 80 МГц

З В „

Излучаемое ВЧ 
возмущающее 
действие по IEC 
61000-4-3

ЗВ/м
от 80 МГц ло 2,5 ГГц

3 В/м

Переносная и мобильная радиоаппарату­
ра не должна находиться по отношению к 
ATMOS Diagnostic Cube, включая электропро­
водку, на расстоянии менее рекомендуемого 
безопасного расстояния, которое рассчитыва­
ется по уравнению в соответствии с частотой 
радиопередатчика.

Рекомендуемое безопасное расстояние:

d = [3,5/10] у1Р

d = [3,5/10] VP 
с 80 МГц до 800 МГц

d = |7,0/10] VP 
с 800 МГц до 2500 МГц

Буквой Р обозначается номинальная мощ­
ность радиопередатчика в Ватт (Вт) согласно 
данным производителя, а буквой d -  рекомен­
дуемое безопасное расстояние в метрах (м).

Напряженность поля стационарных радиопе­
редатчиков при всех частотах должна быть, 
согласно исследованию, проведенном на 
месте (а), меньше, чем уровень соответствия 
(Ь).

В зоне приборов, на которых имеется следу­
ющий знак, возможны нарушения.

53



1 1 . 0  У к а з а н и я  п о  Э М С

ПРИМЕЧАНИЕ 1 При 80 МГц и 800 МГц имеет место более высокий диапазон частот

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Эти основные положения применимы не во всех случаях. На распространение
электромагнитных величин влияет абсорбционная и отражающая способность зданий, 
предметов и людей.

Напряженность поля стационарных радиопередатчиков, например, базы радиотелефонов и мобильных 
сельских радиопередатчиков, любительских радиостанций, радио и телепередатчиков, работающих на 
волнах AM и FM нельзя теоретически точно рассчитать заранее.
Чтобы определить электромагнитную зону стационарных передатчиков, следует изучить место 
размещения прибора. Если измеренная напряженность поля в месте, где будет использоваться ATMOS 
Diagnostic Cube, превышает верхний уровень соответствия, надо понаблюдать за ATMOS Diagnostic 
Cube, чтобы подтвердить, что режим работы соответствует предписанному Если будут наблюдаться 
необычные показатели мощности, возможно, будут нужны дополнительные меры, как, например, 
изменение положения ATMOS Diagnostic Cube или места его размещения.
При превышении диапазона частоты от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть 
менее 3 В/м.

1^.4 Рекомендуемые безопасные расстояния между мобильн. и ВЧ. 

телекоммуникационными приборами и ATMOS Diagnostic Cube

ATMOS Diagnostic Cube предназначен для использования в электромагнитной среде с контролируемыми 
помехами. Покупатель или пользователь ATMOS Diagnostic Cube может предотвратить электромагнитные 
помехи, сохранив минимальное расстояние между портативным и мобильным оборудованием радиоча­
стотной связи и ATMOS Diagnostic Cube, при соблюдении следующих рекомендаций, в соответствии с 
максимальной выходной мощностью коммуникационного оборудования.

Б е зо п а сн о е  р а с с т о я н и е  в за в и с и м о с т и  от  ч а сто ты  передатчика , м

Н ом . м о щ н о сть  
передатчика  

W

от 150 гГц до  80 МГц

d = [3 ,5 /3 ] VP

от 80 МГц до  800 Мгц

d = [ 3,5 / 3] VP

от 800 МГц до 2,5 ГГц

d = [ 7,0 / 3] VP

0,01 0,1 0,1 0,2

0,1 0,4 0,4 0,7

1 1,2 1.2 2,3

10 3,7 3,7 7,4

100 11,7 11,7 23,3

Для передатчиков, чья максимальная номинальная мощность в верхней таблице не указана, рекомендуемое 
безопасное расстояние d в метрах (м) может быть рассчитано по уравнению, которое относится к соответ­
ствующей колонке, при этом Р является максимальной номинальной мощностью передатчика в ваттах (W) 
согласно данным производителя передатчика.

ПРИМЕЧАНИЕ 1 При 80 МГц и 800 МГц имеет место более высокий диапазон частот

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Данное руководство не распространяется на все случаи. На область распространения 
электромагнитных величин влияют поглощающая и отражающая способность зданий, 
предметов и людей.

54



Всего в настоящем документе 

прошнуровано, пронумеровано и 

40 печатью листов.

4 Медикзль"/?А


